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Peter Heise: “Dyvekes Sange” 
7. Se, nu er Sommeren kommen 
Lyrics by Holger Drachmann 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 
 
 
ˈseː nu ˀæɐ ˈsɒm-mɐ-ʁən ˈkɒm-mən   
Se, nu er sommeren Kommen,   

Look, now has the summer come,   
 
ˈkiɐ-sə-bæɐ-ˈfʁɔk-tən ˀæɐ ˈmoː-ðən     

Kirsebærfrugten er Moden;     

the cherry fruit is ripe;     
 
ˀi ˈhæː-vəns ˈsniɐk-lə-ðə ˈgaŋ-ŋə    

i Havens snirklede Gange    

in the garden’s tortuous paths    
 
ˈfløt-tɐ jaɪ ˈsel-kə-ˈfoː-ðən     

flytter jeg Silkefoden.     
move I the silken foot,     
 
 
 
 
ˈsel-kə ˈhaː jaɪ maɪ ˈspɔn-nət   

Silke har jeg mig spundet   
Silk have I for me spun   
 
ˈˀuːð ˀæ min ˈˀɔŋ-dɒms ˈglɛː-ðə   

ud af min Ungdoms Glæde,   

out of my youth’s joy,   
 
ˈsel-kə fʁa ˈhoː-vəð tel ˈfoː-ðən   

silke fra Hoved til Foden –   

silk from head to toe -   
 
ˈveːð ˀek-kə ˈvɒː jaɪ tɶɐ ˈtʁɛː-ðə  

veed ikke, hvor jeg tør træde;  
know not where I dare to tread;  
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ˈˀɛl-skɐ di ˈdyː-ʁə ˈsteː-nə    

elsker de dyre Stene,    

(I) love the precious stones,    
 
ˈˀɛl-skɐ di ˈgyl-nə ˈspaŋ-ŋɐ    

elsker de gyldne Spanger;    

(I) love the golden buckles    
 
ˈliːˠ-nɐ vest ˈgyl-lən-ˈlak-kən     

ligner vist Gyldenlakken,     
(I) resemble probably the golden enamel,    

 
 
 
 

 
 
sɒm mɛð sin ˈˀaː-moːð ˈpʁaŋ-ŋɐ   

som med sin Armod pranger.   

which with its poverty boasts.   
 
 
 
ˈhɒl-ləs tel ˈhuː-sət ˈbɔn-nət    

Holdes til Huset bundet,    
(I am) kept to the house tied,    
 
ˈvɒk-təs moð ˈsniː-ˠən-nə ˈslaŋ-ŋɐ    

vogtes mod snigende Slanger, -    

being guarded against insiduous snakes,-    
 
ˈvil-lə sɒ ˈgæɐ-nə ˈsnak-kə    

vilde saa gjerne snakke    

would so much like to talk    
 
ˈlet mɛð di ˈˀan-dʁə ˈfaŋ-ŋɐ   

lidt med de andre Fanger.   
a little with the other prisoners.   
 
 
 
ˈseː nu ˀæɐ ˈsɒm-mɐ-ʁən ˈkɒm-mən   

Se, nu er Sommeren kommen,   

Look, now has the summer come,   
 
ˈtʁɛː-ɐ-nəs ˈfʁɔkt ˀæɐ ˈmoː-ðən    

Træernes Frugt er moden.    

the trees’ fruit is ripe.    
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ˈsɒm-mɐ-ʁən ˈhaː si-nə ˈstɒː-mə    

Sommeren har sine Storme,    

the summer has its storms,    
 
ˈfʁɔk-tɐ-nə ˈdʁœs-səs fɒ ˈfoː-ðən    

Frugterne drysses for Foden.    

the fruits are strewn at the foot.    
 
 
 
ˈfy vel-kə ˈstyk-kə ˈtaŋ-kɐ    

Fy, hvilke stygge Tanker.    

Shame, which ugly thoughts.    
 
ˈven-nən fɒ ˈvef-tə dɛm ˈˀuːð   

Vinden faar vifte dem ud,   

the wind must wave them away,   
 
ˈven-nən fɒ ˈslut-tə min ˈviː-sə   

vinden faar slutte min Vise...   

The wind must end my ballad…   
 
ˈdɛːɐ kɒm-mɐ ˈslɒts-hæɐ-ʁəns ˈbuːð    
dér kommer Slotsherrens Bud!    

there comes the Lord’s messenger!    
 


